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Vážení zákazníci,

 Pracovní tím TESY gratuluje Vám srdečně k novému nákupu. Doufáme, 
že Váš nový přístroj přispěje k zlepšení pohodlí ve Vašem domě. 

Tento technický popis a návod k použití cílí seznámit Vás s výrobkem a 
podmínkami jeho správní montáže a provozování.

 Návod je určen i pro způsobilé techniky, kteří uskuteční původní 
montáž přístroje, demontáž a opravu v případě poruchy.  

Dodržování pokynů v tomto návodě je v zájmu kupujícího a jedna ze 
záručních podmínek, uvedených v záručním listě. 

Prosím, nezapomeňte, že dodržování pokynů v této příručce je 
především v zájmu zákazníka, ale zároveň je také jednou ze záručních 
podmínek, uvedených v záručním listu, umožňujících zákazníkovi 
využít bezplatného záručního servisu. Výrobce nenese zodpovědnost 
za závady na přístroji a možné škody vzniklé v důsledku používání a 
/ nebo montáže přístroje, které neodpovídají pokynům a návodům v 
této příručce. 

Tento elektrický bojler odpovídá požadavkům  EN 60335-1,  
EN 60335-2-21

I.	 URČENÍ

Přístroj je určen na zabezpečení hořkou vodou domácností, mající 
vodovodní síť s tlakem ne víc než 6 bar (0,6 MPa).

Výrobek je určen k využití pouze v uzavřených a oteplovaných 
místnostech, ve kterých teplota neklesá pod 4°C a není určen k využití 
v nepřetržitém průtokovém režimu. Výrobek je určen k využití v 
oblastech s tvrdostí vody do 10 °dH. V případě, že je výrobek instalován 
v oblasti s tvrdší vodou, je možné velmi rychlé usazování vápencových 
usazenin, které způsobují typický hluk při zahřívání a, také, rychlé 
poškození elektrické části výrobku. Pro oblasti s tvrdou vodou se 
doporučuje čištění výrobku od vápencových usazenin každý rok a 
využívání výkonu ohřívače do 2 kW. 

II.	 TECHNICKÉ CHARAKTERISTIKY

1.	 Nominální kapacita, litry – viz štítek na přístroji 

2.	 Nominální napětí  - viz štítek na přístroji

3.	 Nominální výkon - viz štítek na přístroji

4.	 Nominální tlak - viz štítek na přístroji

Toto není tlak ve vodovodní síti. Toto je tlak vody udaný pro 
výrobek dle požadavků bezpečnostních norem. 

5.	 Typ bojleru -  zavřený akumulující ohřívač vody,  s tepelnou izolací

6.	 Vnitřní krytí – pro modely: GC-sklo-keramika; SS-nerezavějící ocel 
ЕV - smalt

Pro modely bez tepelného výměníku (spirály)

7.	 Denní spotřeba elektrické energie – viz  Příloha I

8.	 Výrobcem udaný zátěžový profil - viz Příloha I

9.	 Množství smíšené vody při 40°C V40 v litrech - viz Příloha I

10.	 Maximální teplota termostatu - viz Příloha I

11.	 Tovární nastavení teplot - viz Příloha I

12.	 Energetická efektivita při ohřevu vody - viz Příloha I

Pro modely s tepelným výměníkem (spirálou)

13.	 Objem akumulovaného tepla v litrech - viz Příloha II

14.	 Tepelné ztráty při nulové zátěži - viz Příloha II

III.	DŮLEŽITÁ PRAVIDLA

•• Bojler montovat jenom v prostorech s normální protipožární 
zabezpečeností. 

•• Nezapínat bojler bez toho, aby jste se přesvědčili, že je plný vody. 

•• Připojení bojleru k vodovodu a k elektrické síti (při modelech bez 
šňůry se zástrčkou) se má vykonávat způsobilými techniky v oblasti 
vodovodů a kanalizace a elektrotechniky. Kvalifikovaný technik, je 
osoba, která má příslušná oprávnění, dle právních norem dané země.  

•• Při připojení bojleru k  elektrické síti dbát, aby bylo správně spojené 
pojistné vedení (při modelech bez šňůry se zástrčkou).

•• Existuje-li možnost, že by teplota v místnosti poklesla pod bod 
mrazu 0 °С, ohřívač vody musí být vypuštěn (řiďte se návodem v bodě 
IV.2 “Připojení ohřívače vody k vodovodu” ). 

•• Při využití – (režim ohřevu vody) – je normální, že kape voda 
drenážním otvorem pojistného ventilu.  	 Tento ventil musí zůstat 
odkrytý. Je potřeba zajistit odvod, nebo sběr vytékající vody, abyste 
zamezili škodám, nesmí však být porušeny podmínky uvedené v b. 2, 
odstavce V.  	 Ventil a s ním spojené části musí být chráněný před 
zamrznutím. 

•• Při ohřevu vody se může objevit šumivý hluk (vroucí voda). Toto 
je normální a není to příznakem poruchy. Hluk se časem zesiluje a 
důvodem je usazený vápenec. Pro odstranění hluku je nutno nechat 
výrobek vyčistit. Tato služba není součástí záručního servisu.

•• Za účelem bezpečné práce bojleru se zpětná pojistná klapka 
pravidelně čistí a kontroluje zdá funguje normálně /zdá není 
blokovaná/, přičemž pro oblasti s velmi tvrdou vodou se musí 
odstraňovat navrstvený vápenec. Tato služba není předmětem záruční 
obsluhy. 

Zakazují se všechny změny a přestavby v konstrukci a 
elektrickém schématu bojleru. V případě zjištění takových se 

záruka stává neplatnou. Za výměny a přestavby se pokládá každé 
odstranění vložených výrobcem prvků, vbudování dodatečných 
komponentů do bojleru, výměna prvků analogickými prvky 
neschválenými výrobcem. 

•• Jestli napájecí šňůra (při modelech, kde ta patří k sádě) je 
poškozena, ta se musí vyměnit zástupcem opravny nebo osobou s 
podobnou kvalifikací, aby jste se vyhnuli všelijakému riziku.

•• Tento výrobek je určen k použití dětmi ve věku 8 let a více a 
osobami se sníženými fyzickými, emocionálními nebo intelektuálními 
možnostmi, nebo osobami s nedostatkem zkušeností a znalostí, 
pouze jestliže jsou pod dohledem, nebo byli poučeni v souladu 
s bezpečnostními požadavky pro použití výrobku a rozumí 
nebezpečím, která mohou vzniknout. 

•• Děti si nesmí hrát s výrobkem 

•• Čištění a údržba výrobku nesmí být prováděna dětmi, které nejsou 
pod dohledem dospělých.

IV.	 POPIS A PRINCIP FUNGOVÁNÍ 

1.	 Těleso sestává z ocelové nádrže (vodní nádrž) a pláště (vnější obal) 
s tepelnou izolací mezi nimi z ekologicky čistého vysoce hmotného 
penopolyurethanu, a z dvou trubek se závitem  G  ½ “  pro podání 
studené vody (s modrým prstencem) a vypuštění teplé vody (s 
červeným prstencem).

Vnitřní nádrž v závislosti na modelu může být dva druhy:

•• Z černé ocele chráněné speciálním sklo-keramickým nebo 
smaltovým krytím

•• Z nerezavějící ocele

Vertikální bojlery mohou být  s vbudovaným výměníkem tepla 
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(trubkový had). Vstup a výstup trubkového hadu jsou umístněny zboku 
a  představují trubky se závitem G ¾ “ 

2.	 Na přírubu je namontovaný elektrický ohřívač. Při bojlerech se sklo-
keramickým krytím je namontovaný i hořčíkový protektor. 

Elektrický ohřívač slouží na ohřívání vody v nádrži a ovládá se 
termostatem, který automaticky udržuje určitou teplotu. 

Přístroj disponuje vbudovaným zařízením pro ochranu před 
přehříváním (termovypínač), které vypíná ohřívač z elektrické sítě, když 
teplota vody dosáhne příliš vysoké hodnoty. 

3.	  Zpětná pojistná klapka zabraňuje úplnému vyprázdnění přístroje 
při zastavení podávání studené vody z vodovodu. Ta chrání přistroj 
před zvýšením tlaku ve vodní nádrži do hodnoty vyšší než přípustná při 
režimu ohřívání (! Při zvýšení teploty se voda rozšiřuje a tlak se zvyšuje), 
vypuštěním zbytku drenážním otvorem

Zpětná pojistná klapka nemůže chránit přístroj při podání z 
vodovody tlaku vyššího než nahlášeného pro tento přístroj.

V.	 MONTÁŽ A ZAPÍNÁNÍ

Všechny technické a elektromontážní  práce se musí vykonat 
způsobilými techniky. Kvalifikovaný technik, je osoba, která 

má příslušná oprávnění, dle právních norem dané země.  

1.	 Montáž 

Doporučuje se, aby montování přístroje bylo maximálně blízko míst, 
kde se bude používat teplá voda, aby se snížily tepelné ztráty v potrubí. 
Při montáži v koupelně se musí namontovat na místo, kde ho nebude 
oblévat voda ze sprchy nebo ze sprchy-sluchátka.

Přístroj se zavěsí na nosné lišty namontované na jeho těleso (jestli 
ty nejsou připevněny k němu, se musí namontovat prostřednictvím 
přiložených šroubů). Zavěšení se uskutečňuje na dva háky (min. Ø 
10 mm) spolehlivě připevněné k stěně (nejsou zapojeny do sády na 
zavěšení). Konstrukce nosné lišty, při bojlerech s vertikální montáží je 
univerzální a umožňuje, aby vzdálenost mezi háky byla od 220 do 310 
mm. (fig. 1a). Při bojlerech s horizontální montáží jsou vzdálenosti  mezi 
háky rozličné pro rozličné modely a jsou uvedené v tabulce 1 k fig. 1c. 
Pro podlazni montaz – tablice 1 k fig. 1b.

Za účelem vyhnutí se zapříčinění škod uživatelovi a třetím 
osobám, v případě poruchy v systému pro zásobování 

teplou vodou, je nutné, aby se přístroj montoval v prostorech s 
podlažní hydroizolací a s drenáží v kanalizaci. V žádném případě 
neumístňujte pod přístroj předměty, které nejsou vodovzdorné. Při 
montování přístroje  v prostorech bez podlažní hydroizolace je 
nutné vyhotovit pod ním ochrannou vánu s drenáží ke kanalizaci.   

Poznámka: ochranná vána není zapojena do sády, vybírá se 
uživatelem.  

2.	 Připojení bojleru k vodovodu 

Fig. 3a – pro vertikální montáž; Fig. 3b pro horizontální montáž

Fig. 3c – pro podlažní montáž

Kde: 1 – Vstupní trubka; 2 – pojistná klapka; 3 – redukční ventil (při tlaku 
ve vodovodu přes 0,6 MPa); 4 – uzavírací ventil; 5 – nálevka se spojením 
ke kanalizaci; 6 – hadice; 7 – Vypouštěcí kohoutek

Při připojení bojleru k vodovodu se musí brát v úvahu ukazující barevní 
znaky /prstence/  na trubkách:  modrý – pro studenou /vstupující/  vodu,  
červený – pro hořkou /vystupující/  vodu.

Je povinné montování ochranného zařízení typu zpětná pojistná 
klapka (0,8 MPa), s kterým byl bojler koupený.  Ta se umístňuje na 
vstup pro studenou vodu, v souladu s ručičkou na jeho tělese, která 
ukazuje směr vstupující vody. Nepřipouští se jiná zastavující armatura 
mezi klapkou a přístrojem. 

Výjimka: Jestliže místní vyhlášky (normy) vyžadují použití jiného 
pojistného ventilu, nebo zařízení (odpovídající EN 1487 nebo EN 1489), 
toto musí být dokoupeno. Pro zařízení odpovídající EN 1487 musí být 
maximální uvedený pracovní tlak 0.7 MPa. Pro jiné bezpečnostní ventily, 
musí být tlak, na který jsou kalibrovány o 0.1 MPa nižší než tlak uvedný 
na výrobním štítku výrobku.  V těchto případech zpětný pojistný ventil 
dodávaný s výrobkem nepoužívejte. 

Přítomnost jiných /starých/ zpětných pojistných klapek může 
zapříčinit poruchu vašeho přístroje a musí se odstranit.   

Je nepřípustné používat jinou uzavírací armaturu mezi 
zpětným-pojistným ventilem (pojistným zařízením) a výrobkem. 

Klapka se nesmí zatáčet na závity s délkou přes 10 mm, v 
opačném případě to může zapříčinit poruchu vaší klapky a je 

nebezpečné pro váš přístroj. 

Při bojlerech s vertikální montáží pojistná klapka musí být 
připojena ke vstupnému potrubí při odstraněném plastovém 

panelu přístroje. 

Zpětný-pojistný ventil a potrubí od něj směrem k bojleru musí 
být chráněny před zamrznutím. Při drenáži hadicí – její volný 

konec musí být vždy odkrytý do atmosféry (nesmí být potopen). Hadice 
musí být také chráněna před zamrznutím. 

Plnění bojleru vodou se uskutečňuje otevřením kohoutu pro podání 
studené vody z vodovodu k němu  a kohoutu hořké vody směšovací 
baterie. Po naplnění ze směšovače by měl začít téct nepřetržitý proud 
vody. Už můžete zavřít kohout teplé vody. 

Když se musí bojler vyprázdnit, je povinné nejdřív vypnout elektrické 
napojení k němu. Uzavřete přívod vody do zařízení. Otevřete kohoutek 
teplé vody u vodovodní baterie. Otevřete vypouštěcí kohoutek 7 (obr. 
3а a 3b), abyste vypustili vodu z ohřívače. Není-li vypouštěcí kohoutek 
nainstalován, ohřívač vody můžete vypustit následujícím způsobem:

•• u modelů jež obsahují bezpečnostní ventil s páčkou – pozvedněte 
páčku a voda pak vyteče přes vypouštěcí otvor ventilu.

•• u modelů jež obsahují bezpečnostní ventil bez páčky -  ohřívač vody 
můžete vypustit přímo přes přívodní trubku, tím že ohřívač odpojíte 
od vodovodu.

Při odstranění příruby je normálně to, že vyteče pár litrů vody, které 
zůstaly ve vodní nádrži. 

Při vypouštění vody se musí udělat opatření, aby vytékající 
voda nezapříčinila škody. 

V případě, že tlak ve vodovodní síti převyšuje hodnotu uvedenou 
v odstavci I výše, je nutná montáž redukčního ventilu. V opačném 
případě bude bojler využíván nesprávným způsobem. Výrobce nenese 
odpovědnost za problémy v důsledku nesprávného provozování 
přístroje. 
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3.	 Připojení k elektrické síti .

Před zapnutím elektrického napojení, se ujistěte zdá je přístroj 
plný vody.

3.1.	 Při modelech zásobených napájecí šňůrou spolu se zástrčkou, 
se připojení uskutečňuje vsunutím zástrčky do kontaktu. Odpojení od 
elektrické cítě se uskutečňuje vypnutím zástrčky z kontaktu. 

Zástrčka musí být správně připojena k samostatnému 
elektrickému okruhu zajištěnému pojistkou. Zástrčka musí 

být uzemněna. 

3.2.	 Ohřívače vody vybavené napájecím kabelem bez zástrčky  
Výrobek musí být připojen k vlastnímu elektrickému okruhu ve 
stacionární elektrické síti zabezpečeném pojistkou s uvedeným 
nominálním proudem 16A (20A pro výkon > 3700W). Spojení musí 
být trvalé – bez použití zástrčky. Elektrický okruh musí být zajištěn 
pojistkou s integrovaným zařízením zajišťujícím rozdělení všech pólů v 
případě nadměrného napětí kategorie III.

Spojení vodičů napájecího kabelu výrobku musí být provedeno 
následovně:

•• Vodič s hnědou barvou izolace – k vodiči fáze elektrické instalace (L)

•• Vodič s modrou barvou izolace – k nulovému vodiči elektrické 
isntalace (N)

•• Vodič s žluto-zelenou barvou izolace  – k zemnícímu vodiči 
elektrické instalace  ( )

3.3.	 Ohřívač vody bez napájecího kabelu
Výrobek musí být připojen k vlastnímu elektrickému okruhu ve 
stacionární elektrické síti zabezpečeném pojistkou s uvedeným 
nominálním proudem 16А (20A pro výkon > 3700W). Připojení se 
provádí měděnými jednožilnými (tvrdými) vodiči – kabel 3x2,5 mm² pro 
celkový výkon 3000W (kabel 3x4.0 mm² pro výkon > 3700W).

Do elektrické kontury pro napájení přístroje se musí vbudovat zařízení 
zabezpečující odpojení všech pólů za podmínek nadměrného napětí 
kategorie III.

Aby se namontovalo napájecí elektrické vedení k bojleru je potřebné 
odstranit plastové víko. 

Zapojení napájecích vodičů musí být ve shodě s označením koncovek, 
v tomto sledu:

•• fáze k označení A, nebo  А1,  nebo L, nebo L1.

••  nula k označení  N (B nebo B1, nebo N1)

•• Je povinné připojení pojistného vedení k šroubovému spojení, 
označené znakem . 

Po montáži se plastové víko má znovu vrátit na své místo!

Vysvětlivka k fig.2:

TS – termovypínač; TR – termoregulátor; S – přepínač (při modelech, u 
kterých takový je); R – ohřívač;  IL – signální lampa;  F – příruba;  KL – lustr 
svorka; 

VI.	PROTIKOROZNÍ OCHRANA - HOŘČÍKOVÁ ANODA (PŘI 
BOJLERECH S VODNÍ NÁDRŽÍ SE SKLO-KERAMICKÝM KRYTÍM)

Hořčíkový anodový protektor chrání vnitřní povrch vodní nádrže před 
korozí. 

Protektor je opotřebovatelný prvek, který podléhá periodické výměně. 

Vzhledem k dlouhodobému a bezporuchovému provozu Vašeho 
bojleru výrobce doporučuje periodickou prohlídku stavu hořčíkové 
anody způsobilým technikem a výměnu v případě potřeby, přičemž se 
toto může stát během periodické profylaxe přístroje. 

Za účelem uskutečnění výměny kontaktujte autorizované opravny!

VII.	 PRÁCE S PŘÍSTROJEM.

1.	 Zapnutí přístroje.

Před prvním zapnutím přístroje se ujistěte, že bojler je správně 
připojený k elektrické síti a je plný vody.

Zapnutí bojleru se uskutečňuje prostřednictvím zařízením 
vbudovaného do instalace popsaného v podbodu 3.2 bodu IV nebo 
napájením zástrčky na kontakt (jestli je model se šňůrou se zástrčkou).

2.	 Bojlery s elektromechanickým řízením 

Obr.2, kde:

1 - Tlačítko elektrického spínače (u modelů se spínačem); 

2 - Světelné indikátory; 

3 - Páčka ovladače termoregulátoru (pouze u modelů s možností 
regulace teploty)

2.1.	 U modelů, které mají spínač vestavěný v bojleru, je potřeba 
zapnout i spínač.

Tlačítko elektrického spínače výrobku je označeno symbolem . 
Tlačítko je vypouklé.

•• Pro zapnutí elektrického spínače pevně stisknětě tlačítko a 
nezadržujte. Tlačítko se rozsvítí, což znamená, že se spínač zapnul 
a bude svítit dokud nebude vypnut nebo dokud nebude vypnuto 
napájení výrobku (b.1 výše). Světelné indikátory se také rozsvítí (viz 
následující b.2.2)

•• Pro vypnutí elektrického spínače pevně stiskněte tlačítko a 
nezadržujte. Tlačítko by mělo zhasnout, což znamená, že se spínač 
vypnul. Světelné indikátory také zhasnou.

2.2.	 Kontrolní lampičky (indikátory)

Svítí červeně – výrobek je v režimu ohřevu vody

Svítí modře – voda ve výrobku je zahřátá a termoregulátor vypnul

Indikátory nesvítí, když:

•• elektrický spínač výrobku je vypnutý, nebo

•• výrobek není napájen elektrickým proudem, nebo

•• tepelná ochrana výrobku vypnula – viz b.3 níže

2.3.	 Nastavení teploty – u modelů s nastavitelným termoregulátorem 
(termostatem)

Toto nastavení umožňuje pozvolné nastavení požadované teploty, 
které se provádí pomocí otočné páčky na ovládacím panelu. Pro 
zvyšování teploty otáčejte směrem k vzestupným hodnotám.

Jednou měsíčně nastavte páčku do pozice maximální teploty 
po dobu 24 hodin (neplatí pokud výrobek neustále pracuje v 

tomto režimu) - viz Příloha I (11) Maximální teplota termostatu. Zajistíte 
si tak vyšší stupeň hygieny ohřívané vody.

DŮLEŽITÉ: U modelů, které nemají páčku k ovládání 
termostatu, je nastavení automatické regulace teploty vody 

zadáno výrobcem - viz Příloha I (12) Tovární nastavení teplot.

REžIM PROTI ZAMRZNUTí. Při tomto nastavění přístroj udržuje 
teplotu, která nedovoluje vodě v přístroji, aby zamrznula. 

Elektrické napájení výrobku musí být zapnuto a výrobek musí být 
zapnut. Pojistný ventil a potrubí vedoucí k výrobku musí být nutně 
chráněny před zamrznutím. 

Poloha e (Šetření elektrické energie) – V tomto režimu dosahuje 
teplota vody asi 60°С. Tímto způsobem se snižují tepelné ztráty.
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3.	 Ochrana podle teploty (platí pro všechny modely).

Přístroj je vybavený speciálním zařízením (termovypínač) pro ochranu 
před přehříváním vody, které vypíná ohřívač z elektrické sítě, když 
teplota dosáhne příliš vysoké hodnoty. 

Po spuštění se toto zařízení samo  nezprovozní a výrobek 
nebude fungovat. Obraťte se na autorizovaný servis pro 

odstranění problému. 

VIII.	MODELY S VÝMĚNÍKEM TEPLA (TRUBKOVÝ HAD) - FIG. 1D 
A TAB.2

Jedná se o přístroje se zabudovaným výměníkem tepla, které jsou 
určeny k připojení k ohřívací soustavě s maximální teplotou tepelného 
nosiče - 80°C.

Řízení toku procházejícího výměníkem tepla je otázkou řešení 
konkrétní instalace, přičemž výběr řízení musí být učiněn při jejím 
projektování (např: vnější termostat měřící teplotu v nádržce na vodu a 
řídící oběhovou pumpu nebo magnetický ventil).

Bojlery s výměníkem tepla umožňují ohřívat vodu následujícím 
způsobem:

1.	 Pomocí tepelného výměníku (spirály) – základní způsob ohřevu 
vody

2.	 Pomocným elektrickým ohřívačem s automatickým řízením, 
zabudovaným do přístroje – používá se jen v případě potřeby 
doplňkového ohřevu vody, nebo v případě opravy systému tepelného 
výměníku (spirály). Zapojení do elektrické sítě a práce s přístrojem jsou 
popsány v předchozích odstavcích.

Montáž: 
Kromě výše popsaného způsobu montáže, zvláštnost těch modelů je v 
tom, že je nutné připojit výměník tepla k vytápějící instalaci. Připojení 
se uskutečňuje za dodržení směrů ručiček z fig. 1d

Doporučujeme Vám namontovat uzavírací ventily na vstupu a výstupu 
výměníku tepla. Při zastavění proudu nosiče tepla prostřednictvím 
spodního (uzavíracího) ventilu se vyhněte nežádoucí cirkulaci  nosiče 
tepla v obdobích, když používáte jenom elektrický ohřívač. 

Při demontáži Vašeho bojleru s výměníkem tepla je nutné, aby oba 
ventily byly uzavřené.

Používejte pouze dielektrické spojky pro připojení výměníku 
tepla k instalaci z měděných trubek.

Pro omezení koroze, v instalaci používejte trubky s omezenou 
dyfuzí plynů.

IX.	PERIODICKÁ ÚDRŽBA

Při normální práci bojleru, pod vlivem vysoké teploty se na povrch 
ohřívače usází vápenec /tzv. kotelní kamen/. Toto zhoršuje výměnu 
tepla mezi ohřívačem a vodou.  Teplota na povrchu ohřívače a v 
pásmu kolem něho se zvyšuje. Vzniká charakteristický šum /vody, 
která začíná vřít/. Termoregulátor se začíná zapínat a vypínat častěji. Je 
možná “klamná” aktivace pojistky teploty. Proto výrobce toho přístroje 
doporučuje na každé 2 roky profylaxi Vašeho bojleru autorizovaným 
opravujícím střediskem nebo opravující bází. Tato profylaxe musí 
obsahovat čistění a prohlídku anodového protektoru (při bojlerech se 
sklo-keramickým krytím), který v případě potřeby vyměnit novým. 

Pro čištění výrobku použijte vlhký hadřík. Nepoužívejte abrazivní čistící 
prostředky nebo čistící prostředky obsahující ředidlo. Nepolévejte 
výrobek vodou.

Výrobce nenese odpovědnost za všechny následky vyplývající   z 
nedodržení toho návodu.

Pokyny v souvislosti s ochranou životního prostředí
 Staré elektrické přístroje jsou recyklovatelné odpady a nepatří 
proto do domácího odpadu! Chceme vás tímto požádat, abyste 
aktivně příspěli k podpoře ochrany přírodních zdrojů a životního 
prostředí, a odevzdali tento přístroj na k tomu určených sběrných 
místech.

POPIS K PŘÍLOZE I 
(1) název nebo ochranná známka dodavatele; (2) 

identifikační značka modelu používaná dodavatelem; (3) 
deklarovaný zátěžový profil vyjádřený příslušným písmenem a 
typickým použitím podle tabulky 3 přílohy VII (4) třída energetické 
účinnosti modelu při ohřevu vody stanovená v souladu s bodem 1 
přílohy II (5) energetická účinnost ohřevu vody v % zaokrouhlená na 
nejbližší celé číslo a vypočtená podle bodu 3 přílohy VIII(6) roční 
spotřeba elektrické energie vyjádřená konečným  množstvím  
spotřebované energie v kWh nebo roční spotřeba paliva vyjádřená 
množstvím spalného tepla v GJ, zaokrouhlená na nejbližší celé číslo a 
vypočtená podle bodu 4 přílohy VII (7) nastavení teploty termostatu 
ohřívače vody od dodavatele při jeho uvedení na trh; (8) denní 
spotřeba elektrické energie Q elec v kWh, zaokrouhlená na tři 
desetinná místa; (9) deklarovaný zátěžový profil, vyjádřený vhodným 
písmenem podle tabulky 1 této přílohy; (10) smíšená voda při 40 °C V40 
v litrech, zaokrouhlená na nejbližší celé číslo; (11) maximální teplota 
termostatu (12) „Režimem nastaveným z výroby“ se rozumí standardní 
provozní stav, nastavení nebo režim nastavený výrobcem ve výrobním 
závodu, aby byl aktivní ihned po instalaci spotřebiče, a vhodný pro 
běžné použí¬vání konečným uživatelem podle režimu vypouštění 
vody, pro který je výrobek zkonstruován a uváděn na trh.(13) 
energetická účinnost ohřevu vody v %, zaokrouhlená na jedno 
desetinné místo (14) Všechna specifická opatření pro montáž, instalaci 
a údržbu jsou popsána v návodech k obsluze a instalaci.Přečtěte a 
dodržujte návody k obsluze a instalaci.(15) Všechna data obsažená v 
informacích o výrobku byla zjištěna při použití standardních hodnot 
evropských směrnic. Rozdíly oproti informacím o výrobku uvedeným 
na jiném místě mohou být důsledkem různých zkušebních podmínek. 
Směrodatná a platná jsou pouze data uvedená v těchto informacích o 
výrobku.

POPIS K PŘÍLOZE II 
(1) název nebo ochranná známka dodavatele (2) 

identifikační značka modelu používaná dodavatelem (3) třída 
energetické účinnosti modelu stanovená v souladu s bodem 2 přílohy II 
(4) statická ztráta ve W zaokrouhlená na nejbližší celé číslo (5) užitný 
objem v litrech zaokrouhlený na nejbližší celé číslo (6) užitný objem V v 
litrech, zaokrouhlený na jedno desetinné místo; (7) statická ztráta S ve 
W, zaokrouhlená na jedno desetinné místo (8) Všechna specifická 
opatření pro montáž, instalaci a údržbu jsou popsána v návodech k 
obsluze a instalaci.Přečtěte a dodržujte návody k obsluze a instalaci. 
(9) Všechna data obsažená v informacích o výrobku byla zjištěna při 
použití standardních hodnot evropských směrnic. Rozdíly oproti 
informacím o výrobku uvedeným na jiném místě mohou být 
důsledkem různých zkušebních podmínek. Směrodatná a platná jsou 
pouze data uvedená v těchto informacích o výrobku.



Type D, mm A, mm
GCH 50.. 353 411
GCH 60.. 440 277
GCH 80.. 353 766
GCH 80.. 440 407

GCH 100.. 440 552
GCH 120.. 440 702



Type D, mm B, mm C, mm

GCVS 80.. 353 395 233

GCVS 80.. 440 360 250

GCVS 100.. 440 480 250

GCVS 120.. 440 480 250

GCVS 150.. 440 480 250

GCV6S 80.. 440/470 295 250

GCV9S 100.. 440/470 445 250

GCV9S 120.. 440/470 445 250

GCV9S 150.. 440/470 445 250



e



anti-freeze mode
режим против замерзания

külmumisvastane režiim
režim proti zamrznutí
regjim kundër ngrirjes
beskyttelse mod frost

režim protiiv zamrzavanja
regimen contra congelacion

režīms pret aizsaltu
nuo užšalimo apsaugantis režimas

modus frostschutz
antifryse-modus

reżym przeciw zamarzaniu
modo anti-gêlo

regim anti-îngheţ.
režim proti zamrznutí

način proti zmrzovanju
režim protiiv zamrzavanja

frostfri-funktion
режим проти замерзання

fagyvédelem
режим против замръзване

Comfort 
appx.40°C

Comfort 
appx. 60°C

Comfort 
appx.70°C

e
anti-freeze mode

режим против замерзания
külmumisvastane režiim

režim proti zamrznutí
regjim kundër ngrirjes
beskyttelse mod frost

režim protiiv zamrzavanja
regimen contra congelacion

režīms pret aizsaltu
nuo užšalimo apsaugantis režimas

modus frostschutz
antifryse-modus

reżym przeciw zamarzaniu
modo anti-gêlo

regim anti-îngheţ.
režim proti zamrznutí

način proti zmrzovanju
režim protiiv zamrzavanja

frostfri-funktion
режим проти замерзання

fagyvédelem
режим против замръзване

Comfort 
appx.25°C

Comfort 
appx.40°C

Comfort 
appx.55°C

Comfort 
appx.60°C

Comfort 
appx.70°C
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